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When ‘no’ has imperative force, one of the verbal forms of
prohibition is required; as, @iﬁiaﬁi ReBohSee ? Wed? 9,25,
shall I beat you? No sir; %63 SRBWRBLE ? FRBR, may
one do so? No,

EXERCISE XXVIl
(a) Translate into English:

L oS®,, S8R Bamarhg,d. 2. RwIoR 3Pt Seesie
s0d wofl. 3. 8 B,ONY Iom BB ; Sod BT,
4, B350 BReT a:)ormsodsiai WRTR  FEHY 3 deeddy. S
B, T0wE FRFIW aaqsmdsﬂgrép WIS %éosoegoﬁoe BTIJT 5
BT m&zﬁoe 238, 6. TOT RBMRITID 6%’%;35350@669
RRGF TONTLR TR waﬁéqsﬁaﬁgzﬂe? 7. Y RINB B BeTnY
Borrered doTen B850 we 258#0&3)530% Jpeldoe? 8. BR3
AR BoredPtez,Bee? Bt Soeh Baw: QR BReENTD BRe
SRR ARE,L. 9. HER SPITOEIN DRIGNY R0 HOTH H3
TORD Q. 10, T oY AeediSoren sockee? wi Zauky,
WRRAZ 11 XD & FoR SREYNY, 3% ITONS ecdee ?
Budpe? Tom ILFTY, YIS BIID BGR), NEA DA
o0n TORY 'acsaﬂoel mdom#oaj)cs%% sﬂgommd m%ﬁ 3,003
R0, 12, 0TI ReHST, TITAYRY  DTAHFAT r{;Soaa?
208 FOBNY BeFoN3. BYOT, 3 ;ﬂbeﬁ\ 03 derF BRROTZHT
AL, oyl ¥R K)dq)oi» VR BY.

(b) Translate into Kanarese:

1. By churning® curds butter is produced®. 2. In the
morning all the villagers go to the fields to work. 3. Jesus is
the light of* the world. 4. How many people are (there) in this
town? (There) are many people; some of them are Brahmins,
and some of them are Sudras, 5. That which the master of
the house does is not known to the servants,®* 6., To love
God and men is the root of the moral-law. 7. Are (there) any

1 For &0 (neg. mood 2 plu.). 2 Vocabulary XVI.
8 ¢Becomes’. 4 ¢To?, 5 g,
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carpenters’ in this village? (There are) no carpenters; (there) are
blacksmiths and potters. 8. Is this a blacksmith’s workshop?
No, it is a potter’s house. 9. When the sun rises, light comes-
into-being. 10. Each man who was in the crowd heard the
disciples of Jesus speak in his own language. 11. To seek those
who have gone astray® and to forgive sinners, is the work of
God. 12. The words which wise men speak and the actions
which they perform® must be an example to us. By following
it, we also will become wise (men). 13. The daughter will
learn what the mother taught. 14. This time, in running, 1 was
first, Sundara second.

Vocabulary

w =R act in like manner,  %,008 effort (1 n)

follow (1 tr.) %S value, price (2 n.)
&3, mother (irreg. sing., no ¥ light (3 B n.)

plu. except honfc. p. 118.) %7oX language (2 n.)
wR4T (¥33,7) necessary 3at3,R up to, as far as
$:339, T blacksmith (1 m.) S50 example (2 n.)
%O learn (irreg. past ptc. S0 rise (of sun, moon—1intr.)

w9 see p. 138; tr.) S root (1 n.) ’
FPFS camphor (1 n.) ©¢3 manner (2 n.)
Foodr deed, action (1 n.) &% arithmetic, account (1 n,)
5002793 potter (1 m.) S=0GF competent (adj.), compe=
Fo3> some people tent person (1 m.)
72,708, villager (1 m.) "=s0g, sea (1 n.)
23O the Japanese g possible
%33 divine (adj.) o0* a time, a turn (2 n.)
%3 moral law, duty (1 n.) ?{’303 own (adj.), as noun, own
&0 a river (2 n.) possession (1 n.)
TpgowAL (TpdyRo) complete, ®A5y) hunger (3 B n.)

finish (1 tr.) 2w39,3 morning (2 n.)

1 See p. 62. 2 3 Beerd, 8 Sy, % Usually undeclined.



LESSON XXIX

Conditional Clauses

We have already noticed, Lesson XXVII, that the verb in an
English conditional clause' is usually translated into Kanarese by
adding the suffix ©3 to the past relative participle, and that the
form thus obtained is invariable for all persons and numbers.
The termination may be added to past continuative and perfect
relative participles, as well as to the simple past, and thus the
following conditional forms are obtained:

FIRST CONJUGATION

Simple Snans, if I (thou, etc.) do

Continuative :‘ndon_!_‘ %5 if I (thou, etc.) am (were) doing

Perfect S»&Z ¢ if 1 (thou, etc.) have (had) done
SECOND CONJUGATION

Simple 5333 if 1 (thou, etc.) call

Continuative #3003, cé 8 if I (thou, etc.) am (were) calling

Perfect #da%d if 1 (thou, etc.) have (had) called

Further conditional forms are made by combining neuter participial
nouns (both present and past) with the conditionial forms of ©Ry; thus
SRBIYWoRY if there were to be a doing, if 1 (etc.) were to do; B8NP
woms, if I (etc.) were to call; SRawe U if there were to be a having

done, if I (etc.) were to have done, if 1 (etc. ) had done (or mdo;.‘»a'ahd 8;
:S:aeaa ng 3 etc.).

Negative conditional forms are obtained by combining
negative verbal participles with the conditional forms of g
be, E0EN0 go; thus, S50B3 EeRe (Ba0g 8) if 1 (etc.) do not,
etc. The form S35wd ada@mdﬁ is also used, ‘if I (etc.) should
not do’, ‘if I (etc.) should be found not to have done’.
The same meaning is given by S%dd Bwersd if I (etc.) go

! The Kan. expression for condition (in grammar) is 33!'% gr.
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without doing. A similar combination may be made with 'the
continuative form: S5@3 w008,3 8 if I (etc.) be (were) with-
out doing.

The verb 3 has no perf. parts. There is therefore no
separate perf. conditional form. The form we have just used,
808,83 8, is in regular use as a past perf. conditional: if I (etc.)
had been, e.g. 3RYNPRA[D ¥ BT, B 8! if the person who
made the rmstake had been there. So when used with the
neg. verbal partc. of another verb: §ow 53’) %@#;ﬁ;ﬂod FPEB
288,58 8 if I had not done my work. For Sord 688,53 8
in this sense we might have 333 20eNE 3. Another poss1b1hty
in the same sense would be the combmatlon of the past verbal
noun of ¥%, AW (with emphatic ¥) and the conditional
form of &ny, escsﬁ with the neg. vbl. partc.: SPBE 2L we
&3 if I (etc.) had not done. (But this form may be used also to
convey the sense of SHRE Bt ToRc—see above.) Ifl. the
predicative use the verb ‘be’ takes the help of the conditional
forms of &y : mowend if it be (were) I; TomaNG T if it had
been I.

Generally, present and future conditions which are regarded
as probable, or as at least capable of fulfilment, are exp%'e'ssed
by the simple conditional form in the prot‘asis (condmon:ill
clause) which always comes first in the sentence. The apodosis
(principal clause) may have whatever form of the verb,
either affirmative or negative, is required by the sense of
the sentence. Examples: ©@ 8 o60 Reerosw if' permission
be (given), I shall go; Sweee® 3908 ud woed? if a Puﬁalo
grows, can it become an elephant? =th T8Gd BeEr %f th?y
call (you), go; =¥ woRd TRy BJRERY (VBRLJDY) if rain
comes, we shall not go. In the case of future conditions the
persons of the future tense are sometimes used with U8 WO
WHIBHEPES BT, Ry B0eRo3 if you come I shall see you.

3 But in these clauses the time reference is not perfectly clear till the
sentences are complete—see next page. ° #®e buffalo bull (1 m. in sing.).
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Occasionally, the past tense is used in the principal clause in the sense
of the future; e.g.,, T ABIN), 1 aSwdtS w3 if you speak the truth
you will live (and prosper).

When the condition is regarded as unfulfilled—this includes
all past conditions—the protasis (conditional clause) usually has
the continuative form for present conditions, and the perfect
form for past conditions. The apodosis (principal clause) has its
verb in the past continuative. Examples: &sth &mn $ewd,83
Tor & Rondobrmy om0R $PREH R if they were now
listening, I should be informing them of this circumstance;
6300 FSEEL?SJGL %8&53@8 ;R a!’raems_ndom if they had called me,
I should have gone.

The verb &% be, not having any perfect forms, is used in
the continuative conditional form in instances in which other
verbs would be used in the perfect conditional: 3@ DADI IV
©g B3 Y 3, BpomE,B R if the person who made the
mistake had been there he Would have received punishment;
RERM ;SQL %@#ﬁ&d SRRE 2,5 8 deesodenad, B ®° if I had
not done my work I would have been an offender.

Concessive Clauses

The termination ©3% (emphatic form of the conditional
termination ©T), or the termination ¥R®, (&neg)—emph, form
of dat. of @n, page 173—added to a past relative participle,
gives the meaning of the English ‘although, even if’.

If the concession be fulfilled, or be future and therefore
capable of being fulfilled, no special rule is required for the
‘principal verb. Examples: 3% S8R $903 00 Fo5) RReER
(zﬁJaehCB ;i)) though this was known to me, I went (I went
and was present); ®%0R BTy sl AT D IR, BTN
though no one should invite me, I w1ll go.

FRE is sometimes added for emphasis to the concessive form of the
verb., @& IIN é@&dada %A% even though this was known to me,

1 2% true, truth (1 n.). 2 b%:x discipline, punishment (2 n.).
3 B®eA a person in fault, offender (2 m.).
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A past unfulfilled concession requires a continuative tense in
the principal clause; as, $30 &% &y TRZ TR TR Baery
8,89y although (even if) they had asked me, I should not
have gone. & RItFA0Y VIR S9OTY R, TR RRenod, &
even if this news had been known to me, I would have gone.
Kittel in his grammar quotes a number of examples from South
Mabhratta school books of the form Jobdo d{' % o would not have been born;
WTI, B would not have lived; so, ¥R e, wR B, B B @,
This form is not in common use in Mysore State; but it is in use,
elsewhere,

Idiomatic use of YHUR

A special usage of the concessive forms should be noticed
here. When a concessive form is preceded by an interrogative,
the effect is to transform the interrogative into a demonstrative
with the addition of the ending ‘soever’. Thus: To%) %9,
?.é)oibéidsa&dm oo however much effort we may make, it
will not suffice; T »DQSMQI mmamamﬁ wky "SR V5 0y
wherever we looked, we did not find it,

©00R, the concessive form of &My, is very freely used in
this construction, RPITHCH ATy é?dﬁ@%ua&m anyone
soever may understand this (fit., whoever he be, he may under-
stand this), So 03JPUIWSW anyone soever, any Persons SOEVer,
SORRTCR  wheresoever; ~OWIXGR  whensoever; HLITRTBR
(mémcsm) however; »)N%zﬁd:a however many-

So frequent is this usage that the form ©$Z8® has come to
be regarded as an invariable affix, and is attached to oblique
cases as well as to nominatives, Examples: ToR Q0DTTORGR?
See RSB dY I will never at any time practise deceit; [TTeioN
BER,  CIROTTOLTR 3PATWRNERE ? can (may) they have made
this known to anybody at all? &3 ossacaa fwioXn) '*’J‘Qd@e),
he saw no one at all, ©&CR is also attached to words which
are not interrogatives, and has the meaning ‘at least, at any rate’.

1 Q0 4 2O, wherever; -.)e?“ (unduplicated) would give the same sense
in this sentence. 2 3o®) when (here dat. case),
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6?3 9 w0i Toxort®! By I have not even one cash; ETIRAR
uodé wiégbﬁ #oé\meﬁm@m if you at least come, we shall
all be glad.

For the repetition of &¥W3% in alternative clauses see p. 235,

Adversative Clauses

Adversative clauses, which in English are introduced by the
conjunction, ‘but, nevertheless, notwithstanding’ etc., are in
Kanarese introduced by the conditional and concessive forms of
the verb ©nY; namely, &08, 880w, &wonR,, all of which are
used practically as conjunctions. Examples: ¢80 33@ D[RR
Slaje] 3% 03519y you committed a fault, but you were not
pumshed (L., pumshment did not become); Tos ¥ IT,
S8R wond & wmene 3,y HeeROY I came yesterday to
your house, but I did not see you.

es038%¢, used as an affix, is equivalent to ‘but on the other
hand’. It indicates a contrast, and may be used in many
sentences instead of SWAW (initial); as, SYIR IPIToRIS, B T ;
ToTortwe Bas Zch =y all were speakmg, but we, on the other
hand, were sdent

The compounds tmeud, Tonews (f it be so), accordingly, so,
introduce not an adversative clause but one which is consequential to the
principal clause (see p. 236): xsu;o’ :i)l;SﬁwlZQa &t M ns Ioot :50!;363 Be riee
if it happens thus in the midst of one’s own people how will it be amongst
strangers? TURYR), NFoRDeB LIk, Homond, ae 2B,oha) FOhD
(you) must study (your) lessons with attention; so (if it be so) you will
acquire knowledge.

The compounds ¢ TOEGH, Tormorte have the same adversative forms
as YR0R. HeMmamie BIW UduotoF'ﬁdévf though it happened thus
people were not surprised; HVMOWGR Tomos @e) though it happen so it
won't matter,

Alternative Clauses and Words

Two successive clauses each of which ends in a verb in the

concessive form, become alternative clauses. These concessive

1 949 smallest copper coin, a pie (3 B n.). 2 ?3 (Jd 03) own.
3 3ot see p. 173, 4 37 other, different; IV other people s ¥ ooF
surprise. 8 BgT care, consequence (not declined),
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forms are frequently combined with the word X0 (emph. Ro0%:¢)
in the sense ‘it will be right, it will be all the same’. Examples:
e 2T, SPasEe Fooke WY o Jooke (it will be) all the
same whether you do this or whether you leave it alone; ™
2083 aaﬁoé;si Seeanse xocde RBATEY 'ad% 'a;Soé ma@m-@;
S PR "oode ;)Soél Fo@éomaii’ 3?&3&%@%‘%33& whether I come
and see you, or whether I remain at a distance and hear tidings
of you, I shall understand your condition. Note that in this
second example it is unnecessary to translate the word Rocde,
which practically amounts to an emphasis of the concessive form.
R0 (Ro%dse) and BRB (FHT9) may be used with single conces-
sives as emphatic particles: WNF ¥ ToU[FY EVAT® ZO.
BYTTT & mio&m‘* s wﬁ&%@m@ag if you defray that
debt, good! If not I shall not give up that house to you; &<
SRR wote TRE IR oI, IeRJYOY even though he
come to the house I will not see him.

The concessive form ©®GR repeated in this sense in suc-
cessive clauses or phrases, or attached to successive words, has
become to all intents and purposes an invariable affix with the
meaning ‘either.........or>, It may be attached to declinable
words of all cases (except the genitive and vocative); as, QRTIEIR
VTTIRCR BN, BwRTWER either you or he must have done
this; 980 3ec$;$m (alot) o@trasvadm mowt Wow I have not
read either Veda or Purana; “Q%?ﬁ_&dd.@ g R eéf?a_ddla
B0eride® do not go either to this place or to that.

The same sense is given by the repetition of the imperative
form ©n9, let it be, be it.> Its use is precisely similar to that
of 8T8, as shown above. Examples: soman® desend Rween
23¢%0 either I or you must go; 25, T3, 110 edFy O TR

1 :60&6) news, tidings, rumour (1 n.). ? ,2;@5 state, condition (2 n.).

3 20XV finish, settle (1 tr.). ¢ Yue® a Purapa, legend (1 n.).

5 This word when standing alone has the sense of assent, ¢very well,
yes®, etc.; as, €t Qi@d&d 38R Fams3 edne? ¢RO will you give me this
book? Yes, I will,
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2R I will send either you or them; 5= FRFehBOZIRO
Tywegtomend weSISwRdnY 32,8 these men make their
hvmg either by cultivation or by trading; & Tonu=RY ¥F 0B
vent® eeg _vend g9, send this letter to your father or to
your brother; 23R B8RP RO DedoYRRAD As%%&ﬁz&) he
will be found either in his house or in the street; %&g,oon®
w808, oen® ae 8 they are either reading or writing; %
Byoe & i%o:iof--aiai)«L fReasHNY ko A‘b@ootom& FePRRnS
'3\23308 they all have either seen this deed or heard the news of it;
TR FUISRRBRPRY RF0STeRRRINAD 'ado@cséa_ &;:@d@&g
I shall not consent to refrain either from work or speech; To%
&n® m?d&a RO BeerolY we shall go either tomorrow or
the following day.

Additional methods of translating sentences of this kind are
found in (1) the repetition of the interrogative ending b ;
as, B0 2QoSeE BYURIBE AT, wTIK it may be found either here or
there; ©=0 Sneacdne Fegodne & RondRoTy BPFR0BTIeT
they must have got knowledge of this affair either by seeing (it)
or hearing (of it); (2) the use of the conjunctions @G, VY,
3. In such expressions as ‘three or four’ the ‘or’ is not
translated (see page 145).

Iilative Clauses, Clauses of Consequence

These clauses, introduced in English by ‘so, therefore’, etc.
are in Kanarese introduced by SmoR00%R, (¥RE0S, eﬁdabod),
the instrumental case of the past participial noun of ®ns. The
following words are also used; &GToTe (for YWITTEINOT, from
the reason which came to be), for this reason;® &omoRs, &erme
&8, accordingly: &0 %éotvé BB ©f, STTITD (or SETOOT)
%gmb%’r‘ﬁéo‘ ORZO. Rsende’ peOpIe have not money; therefore
handicrafts have not prospered FodR° Beerndedne P ToraRd

1 gzordy send (1 tr., p. 134.). 2 oUT 03T, is sometimes used in
formal discourse in the same sense (»‘3’_)05:0?_‘ = consequent on—Sk2.).

% Vocab. XII,  * #,71o0% handicraft (2 n.). 5 e:szdé&Q increase,
progress (2 n.). 8 392 Benares (2 n.),
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Zeeny do you want to go to Benares? Go then; &%emond
Jero ondYDY if it be (or happen) so, no ill effect will occur.

EXERCISE XXIiX
(@) Translate into English:

L e 3y He9nd ImookBedIny o0 D,
z3 . 2, e "&?Sz Nl’s e} @odo 3958 w3z, . 3. z:we)o uoaéc
"e\@md 3 N aozvamé 30y, 4. W 3onedevn Svedn un
ﬁe%o. o—oamrﬂac‘a S0 zbégga@zs%a_ TV JISVVRRENRZ, N ; WOrS
SwolR PR eRveoTeiegd. 5. TeR wwoR  Bwens
mhd . o6t SRnFY) FORRNIDY ; BRE0R WYR Beend
a@o&e aoédo ¢s. 6. "'EB 'ﬁ’daio '@oanm@csa mﬁd roz,maﬁ
TN, aoemzm &30 %eﬁ;ﬁs& i\:}om@do *-aé ko] z;ai)'r'
7. Bes3cy m:isaéﬁéﬁ#m; PUOLNSPATIR RwR  NBTIGER
Dok 3068 Bdy, WS T %Q@ w%wg ptaStny HRDRY
FRTORRRRYTE, W ;i)aﬁo%zm wolraNTdy. 8. Hods
S[RE B bei o ¥, DRA e Rodesndee P ay; NS
-‘u"’JE)éb ALY edaﬁ TO0RR 9, BYR BRLRITFOOT Ty Hevd
w3 mzﬁﬁ%’omr{@ emmzpaqsosoeso %e%’cﬂ TosiPomend T ,03Ree
aﬁ;sari@e) 9, 2R z?)e-ﬁahd ejm@sm %@odﬁ@o@daé 3, 68007
egcsaig @Jaozso%’m#o ;@d@e_ éaiﬁ faai @oé&o Sl a§§ QR Teay
~-ae)c$a 0008 e.edd T,080 TRD em@mua uoc&sa’ieﬁ BRoR
dpodesy. 10. & 6@e%d®d&aﬂ mmxébﬁ 0331%3 so%o:&ar:)d TP
TRR IRY T 5, 608 SE,008 8 umoR Rt md R,
11. e S2R0bE m«;&m ozs 2308 s BoegdedTy dwa
ToTn® BeSBRIBe 3O 5003 XD emm %ee;mvsm
(8) Translate into Kanarese:

1. If you ask him he will help you. 2., If you had
listened to my word, this trouble would not have befallen® you.
3. If you should hear any tidings at all about me,® you must
make it known to me immediately, 4. Although I searched
for you everywhere, I did not find you.® 5. If I find time,’

! Vocab, VI. ® 400 + w93, See Lesson XLIII: Yap Sandki.
% ad) 4 w0 B, 4 ‘Become to you'. 5 In the matter of me. ® You were
not found to me. 7 A0,
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I shall finish this work tomorrow. 6. In this world whatever
deed men may do, they must experience' the fruit of it. 7.
Although a man has a hundred sheep, if one of them goes
astray, that man will have no joy until it is found. 8. Of the
helpers whom I had® formerly not even one remains; therefore
I have come to you and ask your help. 9. Did you see the
travellers who came from the north® I saw them, but as their
language was not known to me I had to go without speaking
with them. 10. However many conveniences there may be for
cultivating the ground, if the people are lazy* they will not make
a living,
Vocabulary

©@TRY convenient, advan-  %,039¢e9 journey (1 n.)

tageous (adj.); as noun,con- o fruit, result (1 n.)

venience, advantage (1 n.) D3, sow (1 tr.)
®RugRRY experience (1 tr.) %A sunheat (3 B. n.)
0T 909 therefore o8 798 word of wisdom,
"a?'w:xd desired (adj.), wish (1 n.) advice (1 n.).
€03, the north, answer (1 n.) @wegd (Weeg) teaching (2 n.y
©0¥ remain (2 intr.) 3¢, only®
0Z,0%F wealth (1 n.) D3P pass, go beyond, trespass.
28570 become dry (1 intr.) (1 tr., intr.)
FR30 (%@'{3\)) deficiency (2 n.), S20% formerly, p. 173

deficient, less 3ed time (2 n.); wom 3¢%¥ (on
éi’\ £o that moment (1 n.); occasion), perhaps

with & emphatic (éfi\ £0s3e) Ro0% (agreement), (fit) time

immediately (1 n.)
33;-)‘6%@8?10 stray (irreg. intr.) RO state of rightness, right
%e& enmity (1 n.) Fee0T helper (1 m.)
SoBR.abuse,speakevilof (1tr,) ReERD lazy person (2 m.)
dgo stand, stop (irreg. intr. %213'033 (own) disposition (1 n.)

p- 180) ' %o position behind, time
T plant, vegetable (1 n.) previous (p. 172)

3 From the side

2 Which were to me,
5 See p. 175.

1 eozogn®o (1 tr),
of the north, ¢ Lazy people.

LESSON XXX

Adjectives and their equivalents
(RoeaTORT gunavichaka)

If by adjectives we understand, as in English, a class of
indeclinable words attached to declinable words in order to
attribute qualities or other distinguishing features to the objects
indicated by them, then Kanarese has, strictly speaking, no
adjectives, It must be remembered that Kanarese nozessow®
is a sub-division of V=TT mdmapada, not of 6836033 avyaya
(see page 100). This lack of adjectives is compensated for in.
several ways.'” ‘

l. Descriptive Nouns (93 §F o3 anvarthandma)

In many instances in which English has an adjective attached
to a masculine or feminine noun, or an adjective with a plural
noun understood, Kanarese has a descriptive noun. We have
already noticed words of this class, as derived from abstract
nouns or verbs (pp. 102-3). Examples of this type are: s083
lame man (fem. %508, plur. F088) the lame); 2983 blind man.
(fem. 3330R) ; ¥R deaf man (fem. $IR); BT old man (fem.
Swch#); no@ a man (3 B); %9y a woman (3 B.). Other.
examples of descriptive words are: 9w a mute (m. + £.) (plu:.
eRnwd). Ree=P0 idle person (m. + f.).  Of the Sanskrit ad-
jectives in use in Kannada some are used also as descriptive
nouns; e.g. S0RF dull person (m. & f.); ~ed,% virtuous person
(m. & f.); R0GF able person (m. & f. also f. R3gF). There
are also in use, in Kannada, Skt. descriptive nouns derived from
Skt. abstract nouns: $9% sinful person (m. & f.); D36 dis-

1 The title rows9ww ‘which connotes a quality’ has been taken."
from the grammar of Sanskrit, which language has true adjectives.
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cerning man (fem. D3eded); W 2R wise person (m. & f.); Bwen
sick person (m. & f.); DFTYLA a man possessed of faith (fem.
et p) n)i%) ; RS9k man possessed of detachment (fem. ATAAD).

2. ‘Adjectival Nouns’

In addition to such words as the above, Kanarese has
another class of declinable words which we may call ‘adjectival
nouns’ which have masculine, feminine, and neuter termina-
tions, and which indicate persons or things possessed of
specified qualities. These make the class of noeesse@®.  The
commonest are:

(a) ?3# 33 little (or 23‘336_;1@0 little person (£.) ?ﬁﬁido little thing

youug) person (m)
d..m:ﬁ 339 great (or dJaCS 390 great or elder dﬂd B great thing

elder) person (m.) ' person (f.)
WHSTF poor man WRSYY poor woman no neuter
X, S® small (or :deg‘ I small or young ﬁﬂ;'m little thing
young) male female

BHAWR new man  BRIVY new woman  BRAD new thing

(b).29cHTI young 290339 young female SV lyoung

male e j thing
u@ooiadm good man z;%oio;ﬂ%’o good woman ?»S")o.‘bm good
&\’OQ =3 thing
goodI FORE Fochno
{-aeoowm dark man  9OORE dark woman  9OeGd lb‘fm"
PO Jthmg
30033 300do3ed F00h% little (in-
{%OO&)?&) younger ¥003)¢9 younger female 0T } ferior)
male thing

also 3B0RTS near man (neighbour), etc.; WOLIF) white man’, etc.;
YR (old) familiar man (neut. YR, etc.); &ODHTIRY (&oOOﬁam) elderly

man, etc.

1 This is not used, at any rate in Mysore, of Europeans and Americans,
whose colour is describéd as Fo red. In the coastlands of Kanara the
term WELWID is used.
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Adjectives

The typical construction is apposition' but in practice the
‘adjectival noun’ enters into combination (3353 with declina-
ble words, and, as in all samdsa, the case and other endings of
the former member disappear. So that in composition, these
‘adjectival nouns’ have a crude form, which is the nearest
approach to an English adjective which the Kanarese language
possesses.” The difference is that the Kanarese ‘adjective’ is
not an independent word, and cannot be used except in a
compound. The compound (X=5%) of which it forms a part
is called karmadhdraya samasa 337 go50d R=93 (see Lesson
XLV).

The ‘adjectives’ corresponding to the above ‘adjectival
nouns’ are the following:

(@) 231:, dﬁcﬁ WA, ~£® BRR;

A 305 (8) 2%, we, 50, 39,

Examples: GRZ 8 a large house; Re %0R a small

infant; 2%es3ort (@@oﬂo $0r9) a young child; x| AACES (w3 o
R&) a good word; =¥y old rice.

3. Nouns used Adjectivally

There are several devices by which Kanarese nouns may be
used with adjectival significance.

! This construction is illustrated only in combination with words of
quantity: WE W oW a little one, usually written B deodd; Bad 3D
»on how many big ones? 2 In Kanarese the adjectwal noun’ form and
the adjectxve form are distinguished as To0FERST (‘noun form’ or ‘form
with terminations’) and 33 8®@URX (‘qualifier form®). 3 The forms con-
tained in list (b) are in reality abstract nouns having the meanings youth
goodness, blackness, etc., respectively; in composition they sometime;
lengthen their final vowel, to shew that in the uncombined form it is under-
stood that they are used in the genitive case; or they may be used in the
genitive form; e.g. &.&’OOSO oW a good boy.

16
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(@) Practically all nouns may be rendered attributive by the
addition of one of the relative participles &%, 8N past and
perfect relative participles respectively of &7l become. Exam-
ples: wn® breadth, wrioTsd ®® (lit.,, a river which became
breadth) a broad river; v length, ¥o8 Zo% Fneen! (4., a
pole which became length), a long pole; similarly 8,3 height,
23,0508 R elevated land; WooR® beauty, BOITIE R
a beautiful form. As these examples show,the consonant inserted
(if one is inserted) between the crude form of a noun and ¥%
is that which appears in the nominative case. In effect it is the
nom. case to which that is added, with lopa of the final vowel
of the case: wFor3cdsons® RN clever girl; DQUTSE 3R heroic
king; ﬁo?‘a‘)d‘ S530 lying word, This construction is used in
many instances in which we have nouns in apposition in
English; as, ©0XTe0 Oo30& king Rama; Fon3a3eNTos Bets
God, the Father; R®we0R8T98 T8 I, Govinda, & may be
added to words which have a pronominal or similar termination:
m‘ﬁqo&sﬂvad nezoded the good queen Sita; I WhrFIoITan
Rz a rich merchant; WFH oo Y LeF a small house is
wanted.

The addition of &% to 3WTWY or BNOJ (beginning) gives
the sense of et cetera: T3¢0, RERWSI3, JooRd JRXUIR ‘ONT
;3%7\&@6;5 Sney 8o the Cauvery, Hemavati, Sharavati, etc. are
Mysore’s chief rivers. Here T3¢0, . . S3RBUD means the
Cauvery. . . having become part of a series.

(b) Some nouns may enter directly into a karmadharaya-
samdsa with other nouns, but care must be exercised to ascer-
tain that such usage is permitted in the particular case, before
the samasa is formed. If any doubt is felt, the combination
with % should be used. Examples of permissible samdsas are
the following: ¥@owood* (lit., a deafness-dog) a deaf dog;

1 gpewd stick 3 B. n.). 23 B.n. ? =98 clever female (2 f.),
¢ Aow, falsehood (3 B. n.). 5 3% deafness (3 B. n.).
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xR Sox! (lit., a foolishness-act) a foolish act; eS8 a
different house; 7-&)%*%)55@30 a lying word.

(¢) The affix 303 (fem. S03; no neuter), meaning ‘a pos-
sessor of’, when added to a noun, forms a compound which is
equivalent to an adjective; as, W@ 03 (kt., one possessing
wisdom) a wise man (see page 102). && may be added to this:
B Bogwer SEiR a man who is wise.

(4) A noun in the genitive case is a frequent equivalent
for an adjective; as, 33,80 38 a dark house; %08 T3’
(it., a region of snow) a snowy region. It is common to form
a samdsa of the two nouns, with suppression of the genitive
ending.? (See on Tatpurusha Samasa, Lessons XLIV, XLV,) So
8,828 ; 270%,8e3. As already stated, the so-called adjectives
grouped in (b) on page 241 are to be explained as examples
of this usage. Thus, %M is a samdsa for HP =ort
a child of tender youth. It is common where the genitive
ending suppressed is of words ending in & or & to have the
final vowel of the crude form lengthened in this way.

4. Relative Participles ,

From what has been said on the subject of relative participles,
it will be clear that either in their simple use, or taken in
conjunction with their subjects or objects, they furnish an
equivalent to English adjectives. Thus, in some connections,
the adjective ‘mortal’ would be represented by T30 (dying),
or ®FJors® (perishing); ‘brilliant’ may be rendered by
% TR, or by FEFPROT; etc.

Sometimes an English adjective is translated in Kanarese by
a noun in the nominative case followed by 2., 'aCSQ, or BYE;
as, FYOE R stony ground, k., ground in which there is
stone; @%&gd" mz&ﬁé, a helpless man (&2, a man to whom

! ®owy foolishness (3B n.). * &I snow (1 n.); B e? region (1 n.).
% 7This usage is commonest where both the words involved are Skt., as in
LT Be g ¢ 59000 die (irreg. past partc, 33 ), & §03 destruction 4
wro. 8 m—’% direction, protection, help (3 B n.).
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‘refuge is not). The same sense is given by the past relative
participle of TRT join, TRAB, which must be preceded by
a word in the instrumental case; thus, FQIOT TRAT ZPW,
ground furnished with stone; R eonivon! Twan w@d’ good
behaviour (/it., behaviour furnished with good qualities).

The relative participle ¥v$° possessing, is frequently attached
to the crude form (representing the accusative case) of a noun,
the combination (kriydsamdsa, Lesson XLV) being an equivalent
of an English adjective: as, 63%030? wealth; @%0&3’?@3 2N
$gr¥, a wealthy merchant; ©0% kindness; dOi‘Otbog aﬁoa‘x‘sﬁ,
a kindly person.*

Similar samdsas with S39B=3 are frequently used in trans-
lating English adjectives; as, 308 83903 deceitful; 2o8=50R03°
troublesome; etc. It should be observed that it is rarely, if ever,
possible to find a Kanarese equivalent which can be invariably
used in translating any given English word, least of all, perhaps,
an adjective; the context must always be taken into account in
selecting an equivalent.

The relative participles in the above usages may take
pronominal terminations, thus giving rise to a further class of
adjectival nouns; as 23 TTITR. (Q:é_ndmdma), that which is
elevation, an elevated thing; Wd@:ﬁdﬁﬁo a man who is length,
a tall man; YOOMIRN™ a man of means—Ut., a man to whom
(property) is—®3,00F YE=o the rich.

When an adjective forms the complement of the predicate
in an English sentence, it must be rendered in Kanarese by an

adjectival noun, or by a noun of some other class. This is
rendered necessary by the fact that a Kanarese adjective (so-called)

1 %3¢ true (adj.); M9 quality (1 n.); the substitution here of & for &°
is called w&, Bo® (sec Lesson XLIID). 2 3@3 (from 3%) conduct (2 n.).
3 que¢ a defective verb of which only this rel, pte. and the pres, 3 pers. n.,
evobdy it exists (is), are in use. * On occasion the acc. termination is
found remaining with W'@’O: a?@édﬁi%dﬁo one who has wisdom,
5 2083 trouble, annoyance (2 n.).
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cannot be used except in samdsa. Examples: 3¢=0d C&Qdaﬁ
SNTR &, God is great (hiz., God is a great one); oot WYy
oG the house is small (lit., the house is a small one); 25DV

w939NG! the well is deep (Jit., the well is depth).

Note that if %03 or u% is to be used with a noun qualified by an
adjective, it precedes the M®eT9wT; as, W, dada ;ioaioxé,a great man; wowY
:Su& TR, a small child; but it comes between a relative participle and its
noun; as, Zﬁdatidmd ww, :saaasﬁ, a man who is a great one; XM ToRH

[x ]
2,0%0 TRRY, a child which is a small one; #S{d;ﬁd wo® BB (4., a work
which is difficulty) a difficult work,

EXERCISE XXX
Translate into Kanarese:;

The righteous king, Dasaratha, resided in his capital
Ayodhya. The city was very large. From one end of it to the
other the distance was thirty miles. In’it were broad streets. On
each side of these were rows of shops. These were full® of
musical instruments and weapons. So that dust would not rise
in the streets the king’s servants sprinkled water on them.

Here and there’ were palaces. There were many gardens also

with tall trees giving cool shade and sweetsmelling flowers,
Amongst the people there were no poor or sick. All observed the
moral law and felt content® with® the possessions they had.

Vocabulary
ono breadth (1 n.) ée)?i, satisfaction, contentment
wodaegy city of Ayodhya (2 n.)
(2n.): BWw% dust (3 B n,)

Y9 here and there
B398 weapon (1 n.)
8,0 height (1 n.)
20 rise (1 intr,)

283308 righteous man (1 m.)
R0% shade (3 B n.)

ORI capital city (2 n.)
9% musical instrument (1 n.)
WNER sprinkle (1 tr.) - Ros52RE sweet smell (2 n.)

g0y coolness (3 B n.) RPB, property, possessions
20w become full (1 intr.) (3B n)

1 ¢ depth (1 n.). ? Takes the instr, 3 OV O (VO + ),
4 Contentment. 5 In.
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Adjectives and their equivalents (Contd,)
Sanskrit Adjectives

Kanarese, we have seen, has no true adjectives; but Sans-
krit has; and a considerable number of these, for the most part
with a final ®, is in use in Kanarese. They are used in
samdsa, but with Sanskrit nouns only.! Examples: 35332 350
favourable (auspicious) tidings; L’Qé)ﬁ@%?s holy place; Jp=F Fow*
former time. But if the noun is Kanarese, the samdsa is in-
admissible, and &% must be added to the Sanskrit adjective:
thus, 20335982 a favourable word, is not permissible; we must
say 333790 35980, The expression $83 8oi3® Supreme Father,
which is in vogue amongst Christians as a name of God, is,
strictly speaking, an inadmissible samdsa, =03 being Sanskrit
and 30f8 Kanarese. The samdsa %8=308° is unobjectionable,
So also the very commonly used 228 535220 a word of wisdom,
good advice, is inadmissible, m&de’ should be employed
instead.

There are certain examples of arisamdsa (i.e., hybrid com-
pounds) which are regarded, even by pandits, as admissible, as
they have been employed by standard Kanarese poets; and
others are justified by general usage (Lesson XL V).

1 This usage has attained the status of a rule: see Lesson XLIV,
Arisamasa.  ? 8oy auspicious (event)—adj. and noun 1 n.—JEFIRT news
(dn) * %08, pure, holy (adj.), used as noun, 1 n.—uncommon; J&# ar ?ﬁq)u
place (1 n.). 4 p3F former (adj.) also as noun, former time, 1 n.
5 563y highest. 6 %3 father (1 n). 7 Note that WOR 793 is
composed of WO sense, and T9F word; the latter should not be confused
with the participle &3,
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Sanskrit Adjectival Nouns

Of Sanskrit adjectives in © some are also nouns and have
masc. fem, and neut. forms. On the analogy of these, nouns
(m.f.n.) are formed in Kanarese from Sanskrit adjectives, with
the Kanarese endings, which are the equivalents of the Sanskrit
endings, Z.e., with ©, o, ¥, @3, These take the usual case
terminations. So, such nouns, in the nominative, end in @g,
230309, ©33 and in the plural 8T, OB, BYR, with the usual
lopa and agama sandhis.

Examples:
Masc. Fem, Neut.

Sing. XD¥,7 holy man :‘aag)oioo holy woman zsag)aj) holy thing
Plur. 35:)%60 holy men ﬁa%oﬁom holy women ﬁa%@ﬁ% holy things

In many instances the feminine form in ®%0 is also in use; as,
TDY,%0 a holy woman; 20N an obedient woman (from
Dr:ead obedient; in this instance the fem. form in « is not in use).

Examples are sometimes found in which a neuter adjective
derived from Sanskrit is used as complement of the verb ‘be’
though the subject is masculine or feminine; as, %¢R VPR
a8y Azsqaaf\% ¢&! I am ready to do so. It is open to
question, however, whether this is strictly correct, and many
pandits insist that AT §NE ¢S (or the corresponding fem. or
plural) is the only permissible form. The neuter form is
commonly employed where the sense of the word is adverbial
rather than adjectival,

The neuter forms shewn are used as a rule only in the
predicate; as, zﬂe;ﬁmqﬁ;é)’ TDE,~eNe, the temple is holy;
LTI SR, REYR) ﬁsg)qﬁ)ﬁ%hﬁ, all the objects in it are
holy. In attributive constructions, the adjectival noun formed
by the addition of &% and neuter personal endings must be

1 Pedq) ready, prepared. 2 o dm‘pﬁ temple (1 n.).
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employed; as TZ,ToRnRy,  FekneA TeTlead, do not
throw a holy thing to the dogs; ESpERN U T, TR
dﬁ“*“%#ﬁgﬁ, the sacred ones amongst those vessels are in the
temple. The same forms may be used in the predicative
construction also; as, BeSFO V) TF,TORWING, the temple
is holy; ©TuQWR SR, R¥y) HIZ,TeRIR¥eNS, all the objects
in it are holy.

It should be noticed that sentences of the type shown in
the preceding paragraph are most commonly rendered in Kana-
rese without the verb ®Ngo; as zﬁeaﬂm@§@ BDY,R) ; WBIYWS
SR, NP9 T, Jride. It is also permissible to say BRI
:Sngnri@g@ ?'.S&’)g):raf\;g. This use of the neuter singular in the
place of a neuter plural should be compared with its use in

the place of a masculine or feminine singular or plural referred
to above.

It should be observed that Kanarese prefers a concrete
expression to one which is purely abstract, and a Kanarese
writer would probably say de:ﬁmq)aﬁdg}co:ﬁ SR, NEYRY) TRE,
SR0,79¥%, all the objects in the temple are holy objects.

To Distinguish Sanskrit from Kanarese Words

Some difficulty may be occasioned by the rule mentioned in note
1, p. 246 that hybrid compounds (eox:mx) of Sanskrit and Kanarese
words are inadmissible. It is not possible to give rules that will enable
the student in all cases to distinguish Kanarese from Sanskrit words. The
following facts, however, should be noted:

1, As a rule, modern Kanarese words do not contain aspirated conso-
nants nor visarga t. Exceptions are the alternative preseént tense of AT
('3!3 ¢R etc.), though the correctness of the aspirate is a matter of
debate, and samdsas the second member of which begins with the consonant

&€ h; as, WoyEY , nine (Woth 8&3‘); R0, Wo, Vo are apparent, but not

real, exceptions; see page 156, footnote. This rule sh%ws that such words 10

as o0&, B!, Bs&? are not Kanarese,

1 308 seminary (1 n.), ? @us® sorrow (1 n.),
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2. The vowels %9, %% and the consonants ¥, & are not found in
Kanarese words.! This excludes such words as ®o%%, Bog3, :ﬁh&&_&.
Exceptions are 99, '3&%, 0#%, which are Kanarese.

3. In Kanarese words different consonants, even consonants of the
same class, may not be combined in one syllable: as xa'abai‘, A, 8%, ej%
gjfie.t (But this rule does not apply to nasal consonants used before
consonants of their own class, ¢ g., in, Jon@, Ne@), Wow, @eH’ and thé
half letter F; e.g., in a@¥Food, A consonant may, however, be doubled;
as, Eﬁai. The words noted as exceptions to rule 2 are exceptions to this
rule also.

4. The short vowels » and % are not found in Sanskrit. Thus Do%,
ué&ow”, WY, Bw?, are Kanarese words.

5. Where a word is found in samdsa with words known to be Sanskrit
we may conclude that it is Sanskrit also.

These facts do not decide all cases, as there are many Sanskrit words
which do not contain any of the letters or combinations mentioned in §
1—3 above, as, FeSVY, @8 S; and it does not follow that all words in
use in Kanarese which are not of Kanarese origin are necessarily Sanskrit.

In the vocabularies at the end of this book, Sanskrit declinable words
are indicated by an asterisk, in order to assist the student in avoiding
hybrid combinations (©®0%TIRX). Tadbhava words (see page 31 § 4), how-
ever, are not so indicated, as they may enter into combination with Kanarese
words, . Nor are Sanskrit verbs indicated, as the rule prohibiting ©0&RSN3
does not apply to '3:)035??555'3?3, in which one member is a verb.

Comparison
Comparison of adjectives, in the sense of a modification of
the form of an adjective to indicate excess or deficiency of its
quality as possessed by one object in comparison with another,
does not exist in Kanarese. The comparison of objects in
respect of some specified quality is shewn by the form of the

! Also the vowel o Jri, which occurs in the word ¥ & klripta, fixed,
appointed; as, ¥ 3 zov klriptakadla, the appointed time. The word is
usually written, as above, ¥ I klupta. 2 g8 debt (1 n.).

3 859 auspicious (adj. and noun—1 n.) 4 R&9,® respect (1 n.).

8 % & praise (2 n.). 8 @® command (2 n.). 7 0% sweetness of
sound (3 B n.). 8 mudFr e driving rain (3 B n.) ¥ %t sum total
(3 B n.). 0 %ese sole, entire (adj.).
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nouns denoting those objects, not by that of the adjective which
indicates the quality. As already stated on page 182 the
suffix 0% is attached to the dative case of the noun
with which another is compared; as, %o@3:8030 ToWN0Z zi\r‘c«i
@oNG, a horse is larger than a dog (/t., a horse in comparlson
with a dog is a large thing); g wonadw! dF_ WONNCE BH
&oN3,* my coat is newer than yours (lit., my coat in comparison
with your coat is a new thing); 2¢R) ®’No3 WHITANB ¢, you
are younger than I (4., you in comparison with me are a young
person),

%?3*%’, a noun, meaning ‘excess’ (3 B n.) can be rendered
adjectival by the addition of @, and means ‘more’; as, B3
No3 92R a"’:mwd wHokd, an elephant is stronger than a horse
(fit., in comparison with a horse, to an elephant there is greater
strength). The genitive %Z&wﬁ is also used with adjectival
significance; as, %wwﬁ o»e3, greater gain,

T@3) ($B3) deficiency (2 n.) is used similarly in the sense
of ‘less’. Both words may enter into direct combination with
some nouns; as, TROBNOZ &IR By > WOFoth the elephant
has more strength than the horse; pw no3 & BRBy, TRBoWRD
W00 W less people came today than yesterday, but they cannot
be used in combination with adjectives. The English combina-
tion ‘more pleasant’, ‘less pleasant’, is without a counterpart in
Kanarese.

a??zo @3, combined into a samdsa means ‘difference’; as,
&)O?T‘e)dﬁn_& 039, 9ne° %3y $EI) O ? what is the difference
between gold and brass? 93%« wQ* ey TRD w00k there is a
dlsparlty in the account; it also means ‘more or less, approxi-
mately’ (with numerals); as, %@ @3 Fonts BRI, about
three rupees.

The English superative degree is represented:

! ®oh coat (2 ). ? #8X new. ¥ bwd ¥ brass 2 n) ¢ 89,
reckoning. account (1 n.)
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(@) by the same construction as that which is given above
for the comparative, but with the addition of @3 all, as,
DTY TORITAPN0Z o Turoddn BRE TONG, that horse is the
largest of horses (/it., in comparison with all horses, that horse
is the large one). If, instead of &3 (or in addition to it), st
or %’ is used, the meaning then is ‘in comparison with other
horses’: V9 (or ) (V0 ) WRWBALNOZ v BHR T this
horse is bigger than (all) the rest.

() by the use of the locative case; as, FOANETIR® Dew
nvQ Reg tY, a grain of mustard is the smallest among seeds.
Instead of De=N¥Y, we may have VewnRERIA.

The idea of ‘very, exceedingly’ is given by prefixing ©&",
%3'8036’ e, 36T, WP, wRE, WKy, wew, 3¢8’ (often when
the idea is of defect or inferiority), 8.0% to nouns, adjectives,
and adverbs. With the exception of the last three, all these words
are Sanskrit, but in practice they are all freely used in hybrid
compounds. Examples: ©32¢#&", a very base man; ©%03
DWRY, an exceedingly base man; BN FZw ﬁ%doémhcmq S
he is perfectly truthful; 3.3 v%i)" a perfect thief; w0 woes®
very clever fellow; wx¥ z&md 3.5, very big thing: W0 B S, very
clean; &¢T TRDY, very deﬁcnent wBY FReTY, great anger, W
2en&, very quickly.

The repetition of the adjective gives the same idea; as,
C3Jat§3 d@da %k, eone, very large cities; w0t W WY LR
a very small book. It will be noticed in Lesson XXXVI that a
repetition of this kind frequently gives the idea of variety.

L eu¢d past rel. part. of V¢ survive, remain—2 intr, ? Nf* (past
rel. part. of POV exceed, remain, see Appendix I11), remaining.
%943 mustard (2 n.); TOW a grain, seed (3 B n.). ¢ ﬂﬁz‘ small.
5 98 (prefix) beyond, surpassing. 6 33,503 (ee + ®0% yap sandhi)
past its proper limit, excessive, much (adj ); ¥o¥ = ©03,, ? !Sa% pure
(adj.). ® %P making full, full (adj.). % See page 184. 1% aeed mean,
base, despicable (Ske.). A% truth (1 n.), true. 2 This is an ari samdsa.
13 9 clever man (o8 fem.). 14 #2¢ 3 anger (1 n.).
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The idea of excess, conveyed in English by the word ‘too’,
cannot easily be briefly represented in Kanarese. Indian English
rarely distinguishes accurately between ‘too’ and ‘very’; the
former is commonly used instead of the latter. Usually the
Kanarese man contents himself with an absolute, rather than a
comparative, statement. Thus, ‘you have come too soon’ is
23ert WO or Wert ert! woBD. ¢You have paid too much for this’
is 258 zoi? 7,00 B0 0; instead of FoR, Xy or Bowed®
might be used, Great excess is also shewn by the Sanskrit word
BOF or 8536@“’  The idea of excess over some standard, which
is implicit in the English word ‘too,’ is not, however, necessarily
implied in any of these Kanarese terms. If it is desired to
indicate it specifically, it must be done by introducing some
words meaning ‘more than one ought’, ‘more than is desired’,
‘more than is possible’, etc. This results in a somewhat cumbrous
expression; as, R, FHBIHRTNIRL G308 Xy FHY DO
(BRBU TR 0F edy) T B) you gave too much (for it).
& FoRY ] FE,1° 208 this work surpasses (is beyond) my
strength, may be used for ‘this work is too difficult for me’.
The expression 08" DO exceeding the limit, may often be
used for ‘excessively’: the idea is also conveyed by the Hindu-
stani word :393.° as, & DO %e@%@%mﬁd&, do not ask
inordinately; ¢33 .08 TPy WA, you have given too much.

EXERCISE XXXI
1. Distinguish the Sanskrit words in the following, using
the indications on pp. 248, 9 and translute into English:
WY REFONY  TD,T0HEY mc.d@ec;odozio emo 3, zS RVOT
YOy, ©nd @o%aego &3 w;awﬁrw v.gecr%ﬁ WET oé’».raeai
Rwo. uryd ot Jodwsiluy, asﬁgomo:aoéa.

1 o8t = wWenl® quickly,
excessive (Hindustani).

? 298 much, many. 3 020 double,
4 ©B0% additional, surpassing, too much.
5 @8 t 9% (yan sandhi.) 6 25'3‘_‘ strength (2 n.). 7 208 limit (2 n.).
8 WA, excess(ive),
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(b) Translate into English:

wIOREY 33 DFeIITY ;Soomth Podoh wFR3B.
38,79 'vfw a3t %’éj AR a%zéo c;% o 6965'@71@@ %8R HETTY
ENCRAVNC o)dzz.) 30 ony e.eoédd@ TICRYR mdﬁomm Rbé&)
20833, e:sc$8 a;zg);reh N3 iféj @ WY 9. <o éJaeBrwo
I000Y. BOTS WD N&do&oﬁ DR m@ éﬁ?dmd DT
NIy, e SR WYy B opnee [woyenn sHTRER
Zartede 2083, WedrdnsPmsodede? vQxie ook wvRd
DoB DROLE TN, Sedwe &g, %hj BRY TR TON OB RY
TOROWGIE,B.° facsbocs . pE a%z&avocso SPRWRNR. IO
Feh@, 0o RondnyY womy R aavsoeﬁsﬁea‘)ow‘ Rooeents h’oa%som

¥e8 Aen) neos uﬁma&smmds;_oé a%zsa N3,

Vocabulary

%% destruction (2 n.)
«e90 atom (3 A n.) 8% loss, destruction (1 n.)
wJ9NB calamity (1 n.) %38, disappearance, cessation
29033 distance (1 n.) (2 n.)
©0% end (1 n.) woydd flag (1 n.)
0BT ‘that is’ %9,00% beginning (1 n.)
&) pledge, liability (3 B n.)  $,00/ urging, influence (2 n.)
w¥RAY yield (irreg. intr.) WAL violence (3 B n.)
F98 railing, balustrade (2 n.) 8, secure (adj.)
st} & building (1 n.) Ra0eo death (1 n.)
BoBwd come to view, appear 335N chiefly

(irreg. intr.) Swowen front portion (1 n.)
gow (3,0%) pillar, pole (1 n.) 5330 break (2 tr. and intr.)
vow) glass (3 B n.) 293 destruction (1 n.)
®%,38F emperor (2 m.) JT0eZ perverse, inordinate
woR® () Japan (3 B n.) (adj.)

03 portion (1 n.)

1 Active for passive, 2 9Env 4 atod 4 o 4+ O,
83 @o®y past vbl. pte, of TO®J see, appear. ¢ ©oR8 = »oRY, past
rel. ptc. of O%) say, ol or ¥oB 4 8 ‘if you say (so, it means. . J).
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92 heat (1 n.)

3023 auspicious (adj.)

{)dq faith, devotion (2 n.)

%030 doubt (1 n.)

?5033:6 number (2 n.)

Rond occurrence, affair (2 n.)

ﬁ:és true, truth (1 n.)

REQ0F (R + ©03) assured
fact (1 n.)

Rodeexiwgh rejoice (irreg.
intr.)

AR explosive powder or
substance (3 B n.)

@ burn (irreg.! tr. intr,)

=g, Bwg, all round

®0 flow (2 intr.)

&BRednessy Hiroshima

%ty become more (1 intr.)

%@y more (3 B n.)

1 Appendix I11 Class V; past ptc. RO,

LESSON XXXII

The Cases

The Accusative Case

This is the case of the object. Some Kanarese verbs take
two objects 38, dedol FRIT, FOWTRAT™ the enemy
destroyed the king’s army; but the second object here, To%,
makes a compound with the verb. Otherwise the object used
predicatively may take the adverbial ending ¥ ; ¥TIR o 008,
N, so%omr;‘soéém*h S508B0 the king made that counsellor
a rich man.

A few verbs such as X3 (reach, 1 tr.) 53083, (touch, 1 tr.)
take either the acc, or the dative: mézﬁi (Wabﬁ) Zeon
he reached the town; &%) & 30&030?30; dao%wd* H=1-0 aé%r'{
&0%5&, the servant touched the eatables; the servant reached
the village.

The Dative Case

Many of the uses of the Dative Case have already been
noticed. It will be convenient to summarise them here,

In general, where English has fo, for, or an indirect object,
the dative case is to be used in Kanarese. The dative case
precedes certain postpositions: %%,0, S00%,” Bx0w and the
termination 203,

A few Kanarese verbs of which the English equivalents.
take the acc. case take the dative; e.g. B#eHR0 teach (dat. of
the person taught); 130 ésﬁﬁbﬁ #%SSESJGL BREHATRY; the precep-
tor taught tbe disciples truth; @R think, intend (dat. of
personal object); 030> wish (dat. of personal object); “IoR*

1 308 food (2 n.). ? 3n%en (beginning) is sometimes used in the
sense of Sotd: !96‘3'* Ssded before that, 3 IV others (1 m.).
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ool R (or wodR)® @@, You must not wish (intend) evil
to others.

The following are the more common uses of the case: .

(a) The dative of the recipient, used in connec‘tion W.Ith
words signifying giving, sending, telling, shewing, offering, being
obtained, being known; as, S87 w0t B, TS, FRES give me
a book; ¥ T, =3 d-‘u’& 2N ﬁome};ﬂoi F0&%Re3e® he must
send a man-servant to me; M 3[R WITIFTE SR,
the teacher blesses the disciple; S3503%nR! i‘pgA :st\lL as.a%'cﬁa?o
he gave alms to the beggar; S8R 89ord I know not (X2, 1t’ is
not known to me); {3 A%, 3Re? have you found it? (42,
was it.found to you?); and similar sentences with 3¢=0, 39y
BRR), IREORY, W, R, BJFRT

(b) The dative of direction, used in connection with words
signifying going, coming, arriving, joining; as, BT WeR TREMY
go to him:® 35¥R0A ReORSS they arrived at Tumkur (the
accusative might be used equally well); %3, 3R = 50&)6@9
208 =@TIneg, 8 when (if) the'termination is jomed to th.e
root we get a word; S8 Z8R 2, © come to my house. This
dat. of direction is very common; ?3&3 DOR T, @PRITT
Rootd it is easy to come down a hill; Wé gl a& A BReTT
he went north, Also with the verbs && seize, 371@.)” touch,
when used of disease, etc.; as, IR &?J%‘ow &&B 0N he went
mad (lit., madness laid hold of him); Se¥on ai’ et dpensd
woRdy, wEdR 31V plague attacked sixty persons in the petta.

(c) The object of reference with verbs indicating the
emotions of joy and fear; & R38R R ~o§®ex*’é3 = the

1 @ezdo destruction, evil (3 B. n).
‘8 godomy wish (1 tr.)., % IR petitioner (1 m.), 5 9% alms (1 n.).
6 5,3 %o yield up, offer (1 tr.). 7 ©dr R0 offer (1 tr.). 8 Note tha'tt
ed&uﬁ Bseny is incorrect for ¢go to him’, as the point to be reached is
not the person himself, but a point in his vicinity. In the following example,
however, S9QBRT is the actua) point of arrival. % For these teixzns see
pp. 33, 34 10 ems Snorth (I1n), M Q#o direction (3 B n.). e

touch (1¢r), @ Y 3 en® (™) plague 3 B n)

? w1 think (of), opine (2 tr.). .
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teacher rejoiced at that word; & Synid! BHOFRORR? he was
terrified by that beast.

(d) The dative of interest; i.e. possession® or advantage; and
so, disadvantage, relationship, friendship, enmity; as, @3¢ ?
what does it matter to him? ©3dR wx$ 30T wwobd he is
very angry (/%., to him there is much anger); {81 w®¥ &3 okl
I have great desire; 33018 23 oi)c'uu‘ijae ? have you not wealth?
QY BRLRE wROYTR IR B J&oé@f\m Ball the people whom
you saw are fr:ends of ours; ®TRs pEA 3, 3ee ? is he your
brother? C&)ﬁ T SVRTOONYRE S \)e&&b@dom 8* evil men injure
(their) benefactors But verbs like &,¢3%, & eaow, 5.)8@6@73»“
%e:aa‘o’, “ICRY, etc., have their object in the accusative,

(¢) To indicate comparison, equality, exchange, inequality,
distance, relative position, suitability, unsuitability, concord,
discord, price, liability, exposure to, etc.; as, esdﬁ&)a_ 'adifda_&’
Wy Wedy TRSS @@ there is a great difference between that
and this; ?FR TR 5BR°? am I inferior to you? WA
ISP ITOES M BReTHY ATRFYDY one equal to him will not
be found in this world; To ¥y, BodoR w3, Fenee s I must
(f.e.. desire to) become a recipiént of your favour 8 IP3R &
DY) ?u\.i) @&&) this word doesn’t agree with that word; éﬁ Fald
macmama o he is in danger of (exposed to) pumshrnent
fac.safo‘=L oﬁdﬁ& TR0 P for how much will you give this?
TR0 BRI FRBE,eR I will give it for two rupees; Bon
LoVoteTa o ;Soémom Qﬁo&sdfw? what is the distance between
Bangalore and Mysore? & @83 & ¢33 BRoDONG™ that

! 391 beast (1 n,). 2 Sd® become afraid (1 intr.). @ See p. 124.
4 ¢u»T0 benefactor (2 m.). & W% e & treachery (1 m.). $ Ddnepxo
oppose, make enemy of (1 tr.), 7 @ eAR hate (1tr.), & 2B0R) oppose
(1 tr.). 9 ﬁa}o F@3 more or less, difference. 10 The noun #3Q side,
direction, means also end, boundary, the position of being low, mfmonty‘
11 2353 equal (adj.); noun (1 m.). 12 m% worthy person, recipient
dm), 18 b2 discipline, punishment (2 n.) ! 30 aim, object (2 n.).
15.0r Be30o® 18 Note that in the latter of these examples B3 is used
adjectivally, in the former it is a true noun (in the English sense).
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